
Instructions d’installation et d’utilisation  
du compteur thermique Supercal 5

Supercal 5
Einbau- und Betriebsanleitung statischer 
thermischer Energiezähler Supercal 5 

Allgemeines
Der statische Durchflusssensor und das Rechenwerk dürfen nur innerhalb der 
auf dem Typenschild sowie der in der technischen Spezifikation aufgeführten 
Bedingungen betrieben werden! Bei Missachtung dieser Vorgaben ist eine Haf-
tung des Herstellers ausgeschlossen. Der Hersteller haftet nicht für unsachge-
mässen Einbau und Betrieb. Plomben dürfen nicht bzw. nur durch autorisierte 
Personen entfernt werden, dabei sind länderspezifische und lokale Vorschriften 
sowie die Herstellerangaben zu beachten! Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für die Änderung der eich- und messrelevanten Daten, falls 
die werkseitige Verplombung aufgebrochen oder verletzt worden ist. Bei der 
Verwendung von mehreren Wärmezählern in einer Abrechnungseinheit sollten 
im Interesse einer möglichst gerechten Wärmeverbrauchsmessung gleiche 
Gerätearten und Einbaulagen gewählt werden.

Généralités
Le débitmètre statique et le calculateur ne doivent être utilisés que dans les 
conditions indiquées sur la plaque signalétique et dans la spécification techni-
que ! En cas de non-respect de ces spécifications, toute responsabilité du fa-
bricant est exclue. Le fabricant n’est pas responsable d’une installation et d’une 
utilisation incorrectes. Les scellés ne doivent pas être retirés ou ne peuvent être 
retirés que par des personnes autorisées; les réglementations locales et nationa-
les ainsi que les instructions du fabricant doivent être respectées ! Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas de modification des données d’étalonnage 
et de mesure si le sceau d’usine a été brisé ou endommagé. En cas d’utilisation 
de plusieurs compteurs de chaleur dans une unité de facturation, il convient de 
choisir les mêmes types d’appareils et les mêmes positions d’installation afin 
d’obtenir une mesure de la consommation de chaleur la plus juste possible.

Vor der Montage
•	 Auslegungsdaten der Anlagen überprüfen.
•	 Die Impulswertigkeit und der Einbauort des Durchflusssensors müssen mit 

den auf dem Rechenwerk angegebenen Werten übereinstimmen, Typen-
schilder beachten!

•	 Die zulässige Umgebungstemperatur beim Rechenwerk beträgt 5–55 °C.
•	 Die Installations- und Projektierungsvorschriften sind zu beachten.
•	 �Die Ablesbarkeit des Rechenwerks und sämtlicher Typenschilder ist sicher-

zustellen.

Avant le montage
•	 �Vérifiez les données de conception des systèmes.
•	 �La valeur d’impulsions et l’emplacement de montage du débitmètre doivent 

correspondre aux valeurs indiquées sur le calculateur. Respectez les plaques 
signalétiques !

•	 La température ambiante admissible pour le calculateur est de 5–55 °C.
•	 Les règles d’installation et de planification du projet doivent être respectées.
•	 �La lisibilité du calculateur et de toutes les plaques signalétiques doit être 

respectée.

Hinweise zur richtigen Zählermontage:
Bedingungen zur Einhaltung der Richtlinie 2014/32/EU (MID) 
•	 �Das Rechenwerk wird standardmässig als Wärmezähler ausgeliefert. Ist eine 

Verwendung als Kältezähler oder als kombinierter Kälte-/Wärme-Zähler 
vorgesehen, muss dies bei der Bestellung angegeben werden. Weitere met-
rologische Parameter wie z. B. Einbaulage oder Pulswertigkeit (nur Supercal 
5 I) sowie nicht metrologische Parameter wie z. B. die M-Bus-Adresse können 
vor der Plombierung mit der Software Superprog parametriert werden. Bitte 
beachten Sie, dass metrologische Parameter nach der Plombierung des 
Rechenwerks nicht mehr geändert werden können.

•	 �Das Kabel zwischen dem Durchflusssensor und dem Rechenwerk darf nicht 
verlängert werden!

•	 �Alle Leitungen müssen mit einem Mindestabstand von 300 mm zu Stark-
strom- und Hochfrequenzkabeln verlegt werden.

•	 �Strahlungswärme und elektrische Störfelder in der Nähe des Rechenwerks 
sind zu vermeiden.

•	 Das Rechenwerk ist generell abgesetzt von der Kälteleitung zu montieren.
•	 �Es ist darauf zu achten, dass kein Kondenswasser entlang der angeschlosse-

nen Leitungen ins Rechenwerk laufen kann.
•	 �Sofern die Gefahr von Erschütterungen oder Schwingungen im Rohrlei-

tungssystem besteht, sollte das Rechenwerk getrennt an der Wand montiert 
werden. 

•	 �Bei Mediumtemperaturen über 90 °C sollte das Rechenwerk abgesetzt 
montiert werden.

•	 Der Durchflusssensor sollte zwischen zwei Absperrventilen montiert werden.
•	 �Bei der horizontalen Montage des Durchflusssensors muss der Messkopf 

seitlich liegen.
•	 �Beim Durchflusssensor ist die Durchflussrichtung zu beachten (Pfeil auf dem 

Durchflusssensor). 
•	 �Die Rohrleitung ist vor der Montage des Durchflusssensors zu spülen, um zu 

gewährleisten, dass sich keine Fremdkörper in der Leitung befinden. 
•	 �Der Durchflusssensor soll VOR möglichen Regelventilen montiert werden, 

um mögliche Störeinflüsse auszuschliessen.
•	 �Die Leitungen sind bei der Inbetriebnahme zu entlüften. Luft im System oder 

im Durchflusssensor kann das Messergebnis beeinträchtigen.
•	 Verwenden Sie nur geeignetes, neues Dichtungsmaterial.
•	 �Die Dichtigkeit der verschiedenen Anschlüsse muss überprüft werden.

Notes sur l’installation correcte du compteur thermique:
Conditions d’utilisation selon la directive 2014/32/UE (MID)
•	 �Le calculateur est fourni en standard avec un compteur de chaleur. S’il est 

prévu de l’utiliser comme compteur de froid ou combiné chaud/froid, il faut 
le préciser lors de la commande. D’autres paramètres métrologiques tels que 
la position de montage ou la valeur d’impulsions (Supercal 5 I uniquement) 
ainsi que des paramètres non métrologiques tels que l’adresse M-Bus peu-
vent être paramétrés avec le logiciel Superprog avant le scellement. Veuillez 
noter que les paramètres métrologiques ne peuvent plus être modifiés après 
le scellement du calculateur.

•	 �Le câble entre le débitmètre et le calculateur ne doit pas être raccourci ou 
rallongé! 

•	 �Tous les câbles doivent être posés à une distance minimale de 300 mm des 
câbles d’alimentation et des câbles haute fréquence.

•	 �Évitez la chaleur rayonnante et les champs d’interférences électriques à 
proximité du calculateur.

•	 Le calculateur doit être monté loin de la ligne de réfrigérant.
•	 �Assurez-vous qu’aucune eau de condensation ne peut s’écouler le long des 

câbles jusque dans le calculateur.
•	 �S’il y a un risque de vibrations dans le système de tuyauterie, le calculateur 

doit être monté séparément sur le mur. 
•	 �Pour des températures moyennes supérieures à 90 °C, le calculateur doit 

être monté dans une position éloignée.
•	 Le débitmètre doit être monté entre deux vannes d’arrêt.
•	 �Lorsque le débitmètre est monté horizontalement, la tête de mesure doit 

être couchée sur le côté.
•	 �Pour le débitmètre, le sens du débit doit être respecté  

(flèche sur le débitmètre). 
•	 �Rincez la tuyauterie avant de monter le débitmètre pour vous assurer qu’il n’y 

a pas de corps étrangers.
•	 �Le débitmètre doit être monté AVANT les éventuelles vannes de contrôle 

afin d’exclure les éventuelles interférences.
•	 �Les conduites doivent être purgées pendant la mise en service. L’air dans le 

système ou dans le débitmétre peut affecter le résultat de la mesure.
•	 N’utilisez que des matériaux d’étanchéité neufs et appropriés.
•	 �L’étanchéité des différents raccords doit être vérifiée.

Das Supercal 5 ist eine kompakte Einheit und besteht aus den folgenden 
zwei Teileinheiten:
•	 mess- und kalibrierrelevantes Oberteil
•	 unterer Teil

Die Impulswertigkeit des Rechenwerks und des Durchflusssensors sowie der Wider-
stand der Temperaturfühler (Pt500) müssen aufeinander abgestimmt sein. Etiketten  
der Geräte vergleichen!

Le Supercal 5 est une unité compacte et se compose des deux sous-unités:
•	 Partie supérieure pour la mesure et l’étalonnage
•	 Partie inférieure

La valeur d’impulsions du calculateur et du débitmètre ainsi que la valeur des sondes  
de température (Pt500) doivent correspondre l’une à l’autre. Vérifiez les étiquettes des 
appareils ! 

Kabelanschlüsse 
Zum Anschluss der Ein- und Ausgänge ist das Oberteil des Rechenwerks zu 
entfernen. Geschirmte Kabel müssen mit der Zugentlastung geerdet werden!

Klemme Anschlussart
5, 6 Direktanschluss 2-Leiter-Technik , Temperatur hoch
1, 5 und 6, 2 4-Leiter-Technik, Temperatur hoch
7, 8 Direktanschluss 2-Leiter-Technik, Temperatur tief
3, 7 und 4, 8 4-Leiter-Technik, Temperatur tief
10 (+) Impulseingang Durchflusssensor 440 (weisses Kabel) 
11 (-) Impulseingang Durchflusssensor 440 (grünes Kabel)
9 Spannungsversorgung Durchflusssensor 440 (braunes Kabel)
50 (+) Impulseingang zusätzlicher Impulseingang 1
51 (-) Impulseingang zusätzlicher Impulseingang 1
52 (+) Impulseingang zusätzlicher Impulseingang 2
53 (-) Impulseingang zusätzlicher Impulseingang 2
16 (+) Open-Collector-Ausgang 1
17 (-) Open-Collector-Ausgang 1 
18 (+) Open-Collector-Ausgang 2
19 (-) Open-Collector-Ausgang 2
24 M-Bus (polaritätsunabhängig)
25 M-Bus (polaritätsunabhängig)

Connexion des câbles
Pour connecter les entrées et les sorties, retirez la partie supérieure du calcu
lateur. Les câbles blindés dovent être mis à la terre avec la bride anti-traction!

Borne Type de raccordement
5, 6 Sonde de température chaude, 2 fils
1, 5 et 6, 2 Sonde de température haute, 4 fils
7, 8 Sonde de température basse, 2 fils
3, 7 et 8,4 Sonde de température basse, 4 fils
10 (+) Entrée d’impulsion du débitmètre 440 (fil blanc) 
11 (-) Entrée d’impulsion du débitmètre 440 (fil vert)
9 Alimentation du débitmètre 440 (fil brun)
50 (+) Entrée impulsion, compteur auxiliaire 1
51 (-) Entrée impulsion, compteur auxiliaire 1
52 (+) Entrée impulsion, compteur auxiliaire 2
53 (-) Entrée impulsion, compteur auxiliaire 2
16 (+) Sortie collecteur ouvert 1
17 (-) Sortie collecteur ouvert 1
18 (+) Sortie collecteur ouvert 2
19 (-) Sortie collecteur ouvert 2
24 M-Bus (sans polarité)
25 M-Bus (sans polarité)

Erdung
Es ist darauf zu achten, dass sämtliche Erdungsanschlusspunkte (Leitungsnetz, 
externe Speisung und Chassis des Durchflusssensors) der Gesamtinstallation 
äquipotenzial sind.

Spannungsversorgungsmodule
Die Spannungsversorgungsmodule werden mittels einer Steckverbindung an 
die Hauptanschlussplatine angeschlossen.

Mise à la terre
Assurez-vous que tous les points de mise à la terre (réseau, alimentation externe 
et châssis du débitmètre) de l’installation sont équipotentiels.

Modules d’alimentation
Les modules d’alimentation sont connectés sur la carte principale au moyen 
d’une connexion enfichable.
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Speisungen
Das Supercal 5 kann entweder mit Batterie- oder Netzspeisung geliefert wer-
den: D-Batterie 3,6 V, Netz 24 V (12 VAC bis 36 VAC oder 12 VDC bis 42 VDC), 
Netz 230 VAC (110 VAC bis 230 VAC, 50/60 Hz). Speisungen können jederzeit 
umgebaut und nachgerüstet werden. Das Gehäuseoberteil ist mit einer bereits 
installierten Backupbatterie ausgestattet.

Der elektrische Anschluss der Netzmodule
Der elektrische Anschluss ist gemäss gültigen Normen und unter Berücksich-
tigung lokaler Sicherheitsvorschriften von einer autorisierten Person auszufüh-
ren. Die elektrische Netzleitung ist so zu verlegen, dass keine heissen Teile (Roh-
re etc. über 80 °C) berührt werden können (Gefahr bei beschädigter Isolation). 
Die elektrischen Anschlüsse dürfen nicht mit Wasser in Berührung kommen.

Alimentations
Le Supercal 5 peut être alimenté par une pile ou par le secteur : pile D 3,6 V, 
secteur 24 V (12 VAC à 36 VAC ou 12VDC à 42 VDC), secteur 230 VAC (110 
VAC à 230 VAC, 50/60 Hz). Elles peuvent être converties ou remplacées à tout 
moment. La partie supérieure du boîtier est équipée d’une pile de secours.

Raccordement des modules d’alimentation
Le raccordement électrique doit être effectué par une personne autorisée, 
conformément aux normes en vigueur et dans le respect des règles de sécurité 
locales. Le câble d’alimentation électrique doit être posé de manière à ce 
qu’aucune partie chaude (tuyaux, etc. ) de plus de 80 °C ne puisse être touchée 
(danger si l’isolation est endommagée). Les connexions électriques ne doivent 
pas entrer en contact avec l’eau.

Backupbatterie im Rechenwerkoberteil
Das kalibrier- und messtechnisch relevante Rechenwerkoberteil ist mit einer 
Zellenbatterie ausgestattet. Diese dient als Stromversorgung für die LCD-An-
zeige, wenn das Rechenwerkoberteil vom Unterteil abgenommen wird oder 
wenn keine Speisung vorhanden ist. Die Batterie hat in der Backupfunktion eine  
Lebensdauer von rund 10 Jahren.

Sicherheitshinweise
Das Rechenwerk ist gemäss EN 61010-Schutzmassnahmen für elektronische 
Messgeräte gefertigt und geprüft und hat das Werk in sicherheitstechnisch 
einwandfreiem Zustand verlassen. Zur Erhaltung dieses Zustands und zum 
gefahrlosen Betreiben des Supercal 5 muss der Anwender die Hinweise und 
Warnvermerke beachten, die in der Installationsanleitung enthalten sind. Beim 
Öffnen von Abdeckungen oder Entfernen von Teilen, ausser wenn dies von 
Hand möglich ist, können spannungsführende Teile freigelegt werden. Weiter-
hin können Anschlussstellen spannungsführend sein. Sämtliche Reparatur- und 
Wartungsarbeiten dürfen nur von einer hierfür ausgebildeten und befugten 
Fachkraft ausgeführt werden. Weisen Gehäuse und/oder Anschlusskabel Be-
schädigungen auf, so ist das Rechenwerk ausser Betrieb zu setzen und gegen 
versehentliche Wiederinbetriebnahme zu sichern. Vermeiden Sie generell eine 
Einbausituation mit einem überdurchschnittlichen Wärmestau. Ein überdurch-
schnittlicher Wärmestau beeinflusst die Lebenszeit der elektronischen Bauteile 
massiv. Wärmezähler sind Messgeräte und sind sorgsam zu behandeln. Zum 
Schutz vor Beschädigung und Verschmutzung sollte die Verpackung erst un-
mittelbar vor dem Einbau entfernt werden. Zur Reinigung ist ausschliesslich 
ein mit Wasser befeuchtetes Tuch zu verwenden, keine Lösungsmittel. Die An-
schluss- und Verbindungskabel dürfen nicht an der Rohrleitung befestigt und 
keinesfalls mit isoliert werden.

Pile de secours dans la partie supérieure du calculateur
La partie supérieure du calculateur, qui sert à l’étalonnage et à la mesure, est 
équipée d’une batterie de type A. Elle sert d’alimentation pour l’écran LCD 
lorsque la partie supérieure est retirée de la partie inférieure ou lorsqu’aucune 
alimentation n’est disponible. La batterie a une durée de vie d’environ 10 ans en 
fonction de secours.

Consignes de sécurité
Le calculateur a été fabriqué et testé conformément à la norme EN 61010  
(Règles de sécurité pour appareils électriques de mesurage) et a quitté l’usine 
dans un état sûr. Pour maintenir cet état et utiliser le calculateur en toute sé-
curité, l’utilisateur doit respecter les remarques et les avertissements contenus 
dans les instructions d’installation. Lors de l’ouverture des couvercles ou du 
retrait des pièces, des pièces sous tension peuvent être exposées. En outre, les 
points de connexion peuvent être sous tension. Tous les travaux de réparation 
et d’entretien ne doivent être effectués que par un spécialiste formé et autorisé. 
Si le boîtier et/ou les câbles de raccordement sont endommagés, le calculateur 
doit être mis hors service et protégé contre toute remise en marche accidentel-
le. En général, il faut éviter une situation d’installation avec une accumulation de 
chaleur supérieure à la moyenne. Une accumulation de chaleur supérieure à la 
moyenne a un effet négatif sur la durée de vie des composants électroniques.
Les compteurs de chaleur sont des appareils de mesure et doivent être mani-
pulés avec précaution. Pour éviter les dommages et les salissures, l’emballage 
ne doit être retiré qu’immédiatement avant l’installation. Utilisez uniquement un 
chiffon humidifié à l’eau pour le nettoyage, n’utilisez pas de solvants. Les câbles 
de connexion ne doivent pas être fixés à la tuyauterie et ne doivent pas être 
isolés.

Anschlüsse  
Netzspeisung
110–230 VAC

Connections
alimentation principale
110–230 VAC

Anschlüsse  
Netzspeisung
12–36 VAC /  12–42 VDC

Connections
alimentation principale
12–36 VAC / 12–42 VDC

Funktionskontrolle
Nach dem Öffnen der Absperrvorrichtungen ist die Anlage auf Dichtheit zu 
prüfen. Danach können durch wiederholtes Drücken der Benutzertaste ver-
schiedene Betriebsparameter wie z. B. Durchfluss, Leistung sowie Vor- und 
Rücklauftemperatur auf der LCD-Anzeige des Rechenwerks abgelesen werden. 
Sind Module eingebaut, wird dies ebenfalls auf dem LCD-Display angezeigt 
(M1:, M2:). Mit der Software Superprog Windows und Superprog Android kön-
nen Sie zusätzliche Informationen aus dem Gerät lesen.

Sämtliche Parameteranzeigen dienen zur Kontrolle des thermischen Energiezählers 
bzw. zur Einregulierung der Anlage. Es ist zu überprüfen, dass der einregulierte Durch-
fluss der Anlage den maximal erlaubten Durchfluss des Zählers nicht überschreitet. Zur 
umfassenden Funktionsprüfung wird ein Inbetriebnahmeprotokoll über die optische 
Schnittstelle mit der Auslesesoftware empfohlen.

Contrôle du fonctionnement
Après avoir ouvert les vannes d’arrêt, il faut vérifier l’étanchéité du système. 
Ensuite, en appuyant de manière répétée sur le bouton utilisateur, divers 
paramètres de fonctionnement tels que le débit, la puissance et la température 
de départ et de retour peuvent être lus sur l’écran LCD du calculateur. Si des 
modules sont installés, cela est également indiqué sur l’écran LCD (M1:, M2:). 
Des informations supplémentaires peuvent être lues sur l’appareil à l’aide des 
logiciels Superprog Windows et Superprog Android.

Tous les affichages de paramètres sont utilisés pour vérifier le compteur d’énergie 
thermique ou pour régler le système. Il est nécessaire de vérifier que le débit régulé 
du système ne dépasse pas le débit maximal autorisé du compteur. Un rapport de mise 
en service via l’interface optique avec le logiciel de lecture est recommandé pour un 
contrôle fonctionnel complet.
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Temperaturfühlermontage
Die auf dem Typenschild der Temperaturfühler angegebenen Temperaturen 
sind zu beachten. Die Temperaturfühler sind immer gepaart abgestimmt. 
Sie werden nur gepaart geliefert und dürfen nicht getrennt, verlängert oder 
gekürzt werden, da dies die Messgenauigkeit beeinflusst. Bei Temperatur-
fühlerpaaren mit einer Kabellänge länger als 3 m empfehlen wir ausschliesslich 
den Einsatz von geschirmten Temperaturfühlerpaaren. In diesem Fall muss 
die Abschirmung korrekt angelegt werden. Temperaturfühler in Tauchhülsen 
müssen bis zum Anschlag eingeführt werden – anschliessend fixieren. Bei un-
gleichen Kabellängen oder solchen länger als 6 m empfehlen wir ausschliesslich 
die 4-Leiter-Technik . Die Temperaturfühler können wahlweise in Tauchhülsen 
oder direkt ins Heizungs- bzw. Kühlmedium montiert werden, beide aber immer 
gleich. Eine asymmetrische Montage, ein Fühler direkt und der andere mit 
Tauchhülse, ist nicht zulässig. Der messaktive Bereich der Temperaturfühler-
spitze muss sich in der Mitte des Rohrleitungsquerschnitts befinden.

Montage des sondes de température
Les températures indiquées sur la plaque signalétique des sondes de tempéra
ture doivent être respectées. Les sondes de température sont toujours appai-
rées par paires. Elles ne sont fournies que par paires et ne doivent pas être sé-
parées, rallongées ou raccourcies, car cela affecterait la précision de la mesure. 
Pour les paires de sondes de température dont la longueur de câble est supér-
ieure à 3 m, nous recommandons d’utiliser uniquement des paires de sondes de 
température blindées. Dans ce cas, le blindage doit être installé correctement. 
Lors de l’utilisation de doigts de gant, les sondes de température doivent être 
insérées jusqu’à la butée. En cas de longueurs de câble inégales ou supérieures 
à 6 m, nous recommandons d’utiliser exclusivement la technique à quatre fils. 
Les sondes de température peuvent être montées soit dans des doigts de gant, 
soit directement dans le fluide. Le montage asymétrique (une sonde en direct et 
l’autre avec un doigt de gant) n’est pas autorisé. La zone de mesure de la sonde 
de température doit être située au milieu de la section transversale du tuyau.

DN 15, 20, 25
Einbau im T-Stück

DN 15, 20, 25
Montage en T

≤ DN 50
Einbau in Schweissmuffe 90°

≤ DN 50
Montage avec manchon  

soudé à 90º

≤ DN 50
Einbau in Schweissmuffe 45°

≤ DN 50
Montage avec manchon  

soudé à 45º

≤ DN 65–250
Einbau in Rohrleitung

≤ DN 65 – 250
Montage dans le tuyau

Temperaturfühler senkrecht  

zur Achse der Rohrleitung in 

derselben Ebene

Sonde de température perpen-

diculaire à l’axe du tube dans le 

même plan

Temperaturfühlerachse überein-

stimmend mit der Rohrachse

Axe de la sonde de température 

correspondant avec l’axe du 

tuyau

Temperaturfühler senkrecht zur 

Rohrachse 

Sonde de température perpen

diculaire à l’axe du tube

Temperaturfühlermesselement  

eingetaucht in die Rohrachse 

Élément de mesure de la sonde 

de température immergé dans 

l’axe du tuyau

Temperatur-
fühler

Versionen Tauch-
hülse

Artikel- 
nummer

Material Temperatur-
bereich

Ø 6 × 31 mm Pt500 G3/8” 0460A202 Messing 0–100 °C

Ø 6 × 31 mm Pt500 G1/2” 0460A206 Messing 0–100 °C

Ø 6 × 85 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A207 Edelstahl 0–150 °C

Ø 6 × 134 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A208 Edelstahl 0–150 °C

Ø 6 × 174 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A209 Edelstahl 0–150 °C

Die Resonanzfrequenzen der Tauchhülsen liegen ausserhalb der 
Fliessgeschwindigkeiten bei maximalem Durchfluss (qs).

Sonde de 
température

Version Doigt 
de gant

N°  
d’article

Matière Plage de 
température

Ø 6 × 31 mm Pt500 G3/8” 0460A202 Laiton 0–100 °C

Ø 6 × 31 mm Pt500 G1/2” 0460A206 Laiton 0–100 °C

Ø 6 × 85 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A207 Acier Inox 0–150 °C

Ø 6 × 134 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A208 Acier Inox 0–150 °C

Ø 6 × 174 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A209 Acier Inox 0–150 °C

Les fréquences de résonance des doigts de gant se situent en dehors des 
vitesses d’écoulement à débit maximal (qs).

Zuordnungsliste Tauchhülsen Liste des doigts de gant

Anschlussschema Temperaturfühler Schéma de connexion des sondes de température

Kabelquerschnitte für Kopffühler ≥ 0,5 mm2 (EN 1434-2) Section des câbles pour les sondes de température ≥ 0,5 mm2 (EN 1434-2)
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2-Leiter Kabelfühler
5/6 Temperatur hoch
7/8 Temperatur tief

4-Leiter Fühler mit
2-Leiter Rechenwerk
5/6 Temperatur hoch 
7/8 Temperatur tief

4-Leiter Fühler mit
4-Leiter Rechenwerk

1/5 + 2/6 Temperatur hoch
3/7 + 4/8 Temperatur tief
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2-Leiter Kabelfühler
5/6 Temperatur hoch
7/8 Temperatur tief

4-Leiter Fühler mit
2-Leiter Rechenwerk
5/6 Temperatur hoch 
7/8 Temperatur tief

4-Leiter Fühler mit
4-Leiter Rechenwerk

1/5 + 2/6 Temperatur hoch
3/7 + 4/8 Temperatur tief

2-Leiter-Kabelfühler
5/6 Temperatur hoch
7/8 Temperatur tief

Sonde à câble 2 fils
5/6 température haute
7/8 température basse

4-Leiter-Fühler mit 
4- Leiter-Rechenwerk
1/5 + 2/6 Temperatur hoch
3/7 + 4/8 Temperatur tief

Tête de sonde à 4 fils
avec câble 4 fils
1/5 + 2/6 température haute
3/7 + 4/8 température basse

Temperaturfühlereinbau bei Kälteanlagen Installation des sondes de température

GEFAHR GEFAHR

Die Isolation darf nur bis zur Temperaturfühler
verschraubung vorgenommen werden.

L’isolation ne doit pas dépasser le raccord à vis de la 
sonde de température.

Die Verschraubung der Temperaturfühler darf auf keinen 
Fall mit isoliert werden. Dies gilt auch, wenn der Tempe-
raturfühler direkt im Durchflusssensor montiert ist.

Le raccord à vis de la sonde de température ne doit en 
aucun cas être isolé. Cela s’applique également si la 
sonde de température  est montée directement dans le 
débitmètre.

Änderungen vorbehalten. Sous réserve de modifications. Con riserva di modifiche.
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1/5 + 2/6 Temperatur hoch
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4-Leiter Fühler mit
4-Leiter Rechenwerk

1/5 + 2/6 Temperatur hoch
3/7 + 4/8 Temperatur tief

Istruzioni per il montaggio e l’uso del contatore 
statico di energia termica Supercal 5 

Generale
L’utilizzo del sensore di portata statico e dell’unità di calcolo è consentito solo 
nei limiti delle condizioni indicate sulla targhetta dati e nelle specifiche tecniche! 
L’inosservanza di queste condizioni predefinite comporta l’esclusione della 
responsabilità del produttore. Il produttore non risponde in caso di un montag-
gio e un uso non corretto. I piombini possono essere rimossi solo da persone 
autorizzate. Devono essere rispettate le norme locali specifiche del paese e 
le istruzioni del produttore! Il produttore non risponde della modifica dei dati 
rilevanti per la taratura e la misurazione nel caso in cui i piombini siano spezzati o 
rovinati. Se si utilizzano più contatori di calore in una unità di calcolo, ai fini della 
maggiore equità possibile nella misurazione del consumo di calore si consiglia  
di utilizzare apparecchi dello stesso tipo e posizioni d’installazione simili.

Prima del montaggio
•	 Controllare i dati di progetto degli impianti.
•	 La valenza degli impulsi e la posizione di montaggio del sensore di portata 

devono corrispondere ai valori indicati sull’unità di calcolo; consultare la 
targhetta dati!

•	 La temperatura ambiente ammissibile dell’unità di calcolo è di 5–55 °C.
•	 Seguire le prescrizioni per la progettazione e l’installazione.
•	 Deve essere garantita la leggibilità dell’unità di calcolo e delle targhette dati 

devono essere rispettate.

Osservazioni sulla corretta installazione del contatore:
Condizioni di uso secondo la direttiva 2014/32/UE (MID) 
•	 L’unità di calcolo viene fornita di serie come contatore di calore. Se è previsto 

un uso come contatore di freddo o come contatore combinato di caldo/fred-
do, occorre specificarlo al momento dell’ordine. Altri parametri metrologici, 
quali la posizione di montaggio o la valenza degli impulsi (solo Supercal 5 I), 
e i parametri non metrologici, quali ad es. l’indirizzo M-Bus, possono essere 
parametrizzati con il software Superprog prima della piombatura. Si prega di 
notare che i parametri metrologici non possono più essere modificati dopo la 
piombatura dell’unità di calcolo.

•	 Il cavo tra il sensore di portata e l’unità di calcolo non può essere modificato 
(allungato/accorciato).

•	 Tutti i tubi devono essere installati con una distanza minima di 300 mm dai 
cavi per correnti forti e alta frequenza.

•	 Evitare calore radiante e campi di disturbo elettrici in prossimità dell’unità di 
calcolo. 

•	 In generale è preferibile montare l’unità di calcolo distante dalla tubazione 
dell’acqua fredda.

•	 Assicurarsi che siano escluse infiltrazioni dell’acqua di condensa nell’unità di 
calcolo.

•	 In caso di pericolo di vibrazioni delle tubazioni, fissare l’unità di calcolo alla 
parete.

•	 In caso di temperature superiori a 90 °C montare l’unità di calcolo distante 
dalla tubazione.

•	 Il sensore di portata deve essere installato tra due valvole d’intercettazione.
•	 In caso di montaggio orizzontale del sensore di portata la testina di misura 

deve essere posizionata lateralmente.
•	 Rispettare il senso del flusso indicato sul sensore di portata (freccia sul sen-

sore di portata). 
•	 Si consiglia di lavare la tubazione prima d’installare il sensore di portata in 

modo da garantire che nella tubazione non siano presenti corpi estranei. 
•	 Montare il sensore di portata PRIMA di eventuali valvole di regolazione per 

escludere ogni genere di potenziale fonte di disturbo elettrico.
•	 Alla messa in servizio spurgare le tubazioni. L’aria nel sistema può incidere 

sulla misurazione del sensore di portata.
•	 Usare solo guarnizioni adatte e nuove.
•	 Controllare la tenuta stagna dei vari raccordi.

Il Supercal 5 è un’unità compatta formata da due parti:
•	 Parte superiore rilevante per la misurazione e la calibrazione
•	 Parte inferiore

La valenza degli impulsi dell’unità di calcolo e del sensore di portata nonché la resistenza 
delle sonde di temperatura (Pt500) devono essere tra loro coordinate. Confrontare le 
etichette dei dispositivi!

Collegamento dei cavi 
Per collegare ingressi e uscite è necessario rimuovere la parte superiore dell’unità di 
calcolo. I cavi schermati devono essere messi a terra con lo scarico della trazione!

Morsetto Tipo di collegamento
5, 6 Collegamento diretto, 2 conduttori, alta temperatura
1, 5 e 6,2 4 conduttori, alta temperatura
7, 8 Collegamento diretto, 2 conduttori, bassa temperatura
3, 7 e 4,8 4 conduttori, bassa temperatura
10 (+) Ingresso impulsi sensore di portata 440 (cavo bianco) 
11 (-) Ingresso impulsi sensore di portata 440 (cavo verde)
9 Alimentazione tensione per il sensore di portata 440 (cavo marrone)
50 (-) Ingresso impulsi, ingresso impulsi supplementare 1
51 (-) Ingresso impulsi, ingresso impulsi supplementare 1
52 (-) Ingresso impulsi, ingresso impulsi supplementare 2
53 (-) Ingresso impulsi, ingresso impulsi supplementare 2
16 (+) Uscita Open collector 1
17 (+) Uscita Open collector 1
18 (+) Uscita Open collector 2
19 (+) Uscita Open collector 2
24 M-Bus (indipendente da polarità)
25 M-Bus (indipendente da polarità)

Messa a terra
Assicurarsi che tutti i punti di messa a terra (linea e rete elettrica e cassa del 
sensore di portata) di tutta l’installazione siano equipotenziali.

Moduli di alimentazione tensione
I moduli di alimentazione sono collegati tramite un connettore a innesto sulla 
scheda principale.
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Alimentazioni
Il Supercal 5 può essere alimentato con moduli a batteria o di rete: batteria D 
3,6 V, rete 24 V (da 12 VAC a 36 VAC o da 12VDC a 42 VDC), rete 230 VAC (da 
110 VAC a 230 VAC, 50/60 Hz). Le alimentazioni possono essere sostituite o 
integrate in qualsiasi momento. La parte superiore della cassa è dotata di una 
batteria di backup già installata.

Collegamento elettrico dei moduli di rete
Il collegamento elettrico deve essere eseguito esclusivamente da personale 
autorizzato, nel rispetto delle norme vigenti e applicando le norme di sicurezza 
locali. Posare la linea della rete elettrica in modo tale da escludere qualsiasi 
contatto (pericolo in caso di isolamento danneggiato) con particolari caldi 
(tubi, ecc. a temperatura superiore a 80 °C). I collegamenti elettrici non devono 
venire a contatto con l’acqua.

Batteria di backup nella parte superiore dell’unità di calcolo
La parte superiore dell’unità di calcolo, che è rilevante per la calibrazione e la 
misurazione, è dotata di una batteria a celle. Questa serve come alimentazione 
di corrente per il display LCD quando la parte superiore dell’unità di calcolo 
viene staccata dalla parte inferiore o quando l’alimentazione non è disponibile. 
La batteria ha una durata di vita di circa 10 anni nella funzione di backup.

Avvertenze di sicurezza
L’unità di calcolo viene prodotta e controllata conformemente alle norme  
EN 61010 «Prescrizioni di sicurezza per apparecchi elettronici di misura», e ha 
lasciato la fabbrica in condizioni perfette dal punto di vista della tecnica di sicu-
rezza. Per conservare tali condizioni e per assicurare un funzionamento sicuro 
dell’unità di calcolo Supercal 5, l’operatore dovrà rispettare le avvertenze e 
osservazioni contenute nelle istruzioni per l’installazione. L’apertura di coperchi 
o la rimozione di particolari, ad eccezione del caso in cui queste operazioni 
possano essere effettuate a mano, può portare allo scoperto particolari sotto 
tensione. Anche tutti i punti di collegamento possono essere sotto tensione. 
Tutti i lavori di riparazione e manutenzione devono essere eseguiti solo da 
personale qualificato e abilitato. In caso di danni visibili agli involucri e/o ai cavi 
di collegamento, mettere l’unità di calcolo fuori funzione e bloccarla in modo 
da impedirne la messa in funzione involontaria. In generale evitare l’installazione 
in ambienti troppo caldi. Una temperatura elevata modifica sensibilmente la 
durata dei componenti elettronici. I contatori di calore sono strumenti di misura 
che devono essere maneggiati con cura. Per evitare danni e la penetrazione di 
sporco, rimuovere l’imballaggio appena prima di procedere all’installazione. Per 
la pulizia utilizzare solo un panno inumidito con acqua; non utilizzare solventi. I 
cavi d’alimentazione e collegamento non devono essere fissati alla tubazione e 
non devono essere assolutamente isolati con il resto dell’impianto.

Collegamenti   
Alimentazione di rete
110–230 VAC

Collegamenti   
Alimentazione di rete
12–36 VAC /  12–42 VDC

Controllo delle funzioni
Dopo l’apertura delle valvole d’arresto controllare la tenuta ermetica dell’im-
pianto. Poi, premendo ripetutamente il tasto utente sul display LCD dell’unità di 
calcolo si possono leggere vari parametri d’esercizio, quali la portata, la potenza 
e la temperatura di mandata e ritorno. Una volta installati, i moduli verranno vi-
sualizzati anche sul display LCD (M1:,M2:). Con il software Superprog Windows 
e Superprog Android è possibile leggere ulteriori informazioni dal dispositivo.

Tutte le visualizzazioni dei parametri servono per controllare il contatore di energia 
termica o per regolare l’impianto. È necessario controllare che il flusso regolato dell’im-
pianto non superi il flusso massimo consentito dal contatore. Per un controllo completo 
del funzionamento viene generato un rapporto di messa in servizio tramite l’interfaccia 
ottica con il software di lettura

Curva perdita di pressione

Montaggio delle sonde di temperatura
Rispettare le temperature indicate sulla targhetta dati delle sonde. Le sonde di 
temperatura vengono prodotte in coppia. Vengono fornite solo in coppia e non 
possono essere separate, estese o accorciate, poiché ciò incide sulla precisione 
della misurazione. Per le coppie di sonde di temperatura di lunghezza superiore 
a 3 m raccomandiamo esclusivamente l’uso di coppie di sonde schermate. 
In questo caso, le schermature devono essere collegate correttamente. Se le 
sonde di temperatura sono inserite in pozzetti a immersione devono essere 
fissate fino alla battuta. Se la lunghezza è superiore a 6 m raccomandiamo l’uso 
esclusivo della tecnologia a quattro conduttori. Le sonde di temperatura posso-
no essere installate in pozzetti a immersione oppure direttamente nel liquido di 
riscaldamento/raffreddamento, ma sempre simmetricamente. Non è consenti-
to il montaggio asimmetrico, con l’utilizzo di una sonda a immersione diretta e 
una nel pozzetto. La punta della sonda di temperatura deve essere posizionata 
al centro della sezione trasversale del tubo.

DN 15, 20, 25
Montaggio nel pezzo a T

≤ DN 50
Montaggio nel manicotto  

saldato 90°

≤ DN 50
Montaggio nel manicotto 

saldato 45°

≤ DN 65 – 250
Montaggio nel tubo 

Sonda di temperatura perpen-

dicolare all’asse del tubo sullo 

stesso piano

L’asse della sonda di temperatura 

coincide con l'asse del tubo 

Elemento della sonda di 

temperatura immerso nell'asse 

del tubo

Sonda di temperatura perpendi-

colare all'asse del tubo

Sonda di 
temperatura

Versioni Pozzetto 
a immer-
sione

Codice
articolo

Materiale Range di 
temperatura

Ø 6 × 31 mm Pt500 G3/8” 0460A202 ottone 0–100 °C

Ø 6 × 31 mm Pt500 G1/2” 0460A206 ottone 0–100 °C

Ø 6 × 85 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A207 acciaio inox 0–150 °C

Ø 6 × 134 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A208 acciaio inox 0–150 °C

Ø 6 × 174 mm Pt500, DIN G1/2” 0460A209 acciaio inox 0–150 °C

Le frequenze di risonanza dei pozzetti a immersione non rientrano nelle veloci-
tà di flusso con la portata massima (qs).

Lista di assegnazione dei pozzetti a immersione

Schema di collegamento delle sonde di temperatura 

Sezione del cavo per le sonde a testina ≥ 0,5 mm2  (EN 1434-2) 
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4-Leiter Fühler mit
2-Leiter Rechenwerk
5/6 Temperatur hoch 
7/8 Temperatur tief
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Sonda con cavo a 2 conduttori
5/6 alta temperatura
7/8 bassa temperatura

Sonda a 4 conduttori con
unità di calcolo a 4 conduttori
1/5 + 2/6 alta temperatura
3/7 + 4/8 bassa temperatura

Installazione delle sonde di temperatura in impianti di raffreddamento

GEFAHR

L’isolamento può essere realizzato fino al collegamento  
a vite della sonda di temperatura.

Il collegamento a vite delle sonde di temperatura non può 
in alcun caso essere isolato. Questo vale anche se la son-
da di temperatura è montata direttamente nel sensore di 
portata.
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Fehlermeldungen
Das Supercal 5 Rechenwerk zeigt auftretende Fehler an, indem auf dem LCD 
das Err-Zeichen zusammen mit einem nummerierten Code angezeigt wird. 
Treten mehrere Fehler gleichzeitig auf, werden die Nummern der Fehlercodes 
addiert. 

Messages d’erreur
Le Supercal 5 indique les erreurs qui se produisent en affichant le signe Err sur 
l’écran LCD ainsi qu’un code numéroté. Si plusieurs erreurs se produisent en 
même temps, les numéros des codes d’erreur sont additionnés. 

1 Temperaturreferenz 1 A/D: Ein Kabel des Temperatursensors ist 
unterbrochen oder nicht angeschlossen.

2 Temperaturreferenz 2 A/D: Ein Kabel des Temperatursensors ist 
unterbrochen oder nicht angeschlossen.

4 Temperaturreferenz 1 A/D: Ein Kabel des Temperatursensors ist 
angeschlossen, aber sein Wert kann nicht ausgelesen werden.

8 Temperaturreferenz 2 A/D: Ein Kabel des Temperatursensors ist 
angeschlossen, aber sein Wert kann nicht ausgelesen werden.

16 Temperaturfühler 1 < = min. Bereich Fehler

32 Temperaturfühler 1 > = max. Bereich Fehler

64 Temperaturfühler 2 < = min. Bereich Fehler

128 Temperaturfühler 2 > = max. Bereich Fehler

512 Die Durchflussrate ist höher als 1,5 qs

1024 Der SC5 ist offen

2048 Stromausfall

4096 M1-Stromversorgung / M1 nicht unterstützt / Slot links Fehler: Fehler 
in Modul 1 – Details müssen zu dem spezifischen Modulfehler ge-
funden werden.

8192 M2-Stromversorgung / M2 nicht unterstützt / Slot rechts Fehler: 
Fehler in Modul 2 – Details müssen in spezifischen Modulfehler 
gefunden werden.

Fehler werden mit Datum und Uhrzeit (Beginn) und Dauer (in Minuten) in das                 
Fehlerregister eingetragen.

1 Référence de température 1 A/D : un câble de la sonde de 
température est interrompu ou non connecté.

2 Référence de température 2 A/D : un câble de la sonde de 
température est interrompu ou non connecté.

4 Référence de température 1 A/D : un câble de la sonde de 
température est connecté, mais sa valeur ne peut pas être lue.

8 Référence de température 2 A/D : un câble de la sonde de 
température est connecté, mais sa valeur ne peut pas être lue.

16 Sonde de température 1 < = erreur de plage min.

32 Sonde de température 1 > = erreur de plage max.

64 Sonde de température 2 < = erreur de plage min.

128 Sonde de température 2 > = erreur de plage max.

512 Le débit est supérieur à 1,5 qs

1024 Le SC5 est ouvert

2048 Coupure de courant

4096 Alimentation M1 / M1 non supporté / erreur slot gauche : Erreur dans 
module 1 – Les détails doivent être trouvés pour l’erreur de module 
spécifique

8192 Alimentation M2 / M2 non supporté / erreur slot droit : Erreur dans 
module 2 – Les détails doivent être trouvés dans les erreurs de module 
spécifiques

Les erreurs sont inscrites dans le registre des erreurs avec la date et l’heure 
(début) et la durée (en minutes).

Optionale Kommunikationsmodule
Das Supercal 5 Rechenwerk kann mit bis zu zwei verschiedenen optionalen 
Kommunikationsmodulen ausgestattet werden. Die optionalen Kommunika-
tionsmodule können nachgerüstet werden, ohne die Eichung zu beschädigen. 
Die optionalen Module haben keinen Einfluss auf das verifizierte relevante Teil 
im Deckel des Rechenwerks. Spätestens 6 Sekunden nach der Installation er-
kennt das Rechenwerk die eingesteckten optionalen Module und die Funktio-
nen sind frei verfügbar. Beim Anschliessen der Kommunikationsmodule ist die 
Installationsanleitung, die mit der Einheit geliefert wird, zu beachten. 

Modules de communication en option
Le Supercal 5 peut être équipé d’un maximum de deux modules de commu-
nication optionnels différents. Les modules de communication optionnels 
peuvent être installés ultérieurement sans endommager la vérification. Les mo-
dules optionnels n’ont aucune influence sur la partie métrologique qui se trouve 
dans le couvercle du calculateur. Au plus tard 6 secondes après l’installation, le 
calculateur reconnaît les modules optionnels enfichés et leurs fonctions sont 
librement disponibles. Lors de la connexion des modules de communication, 
suivez les instructions d’installation fournies. 

Kühlmittel (Glykol)
Im Rechenwerk Supercal 5 sind mehr als 70 Kühlflüssigkeiten programmiert 
und viele weitere Mischungen können von der Software vorgegeben werden. 
Die Funktion des Rechenwerks Supercal 5 für Kühlanwendungen mit Kühl-
flüssigkeits-Wasser-Gemischen ist ausschliesslich für die Verwendung mit 
dem Durchflusssensor Superstatic 440 vorgesehen (nicht für die Verwen-
dung mit mechanischen Durchflusssensoren).

Hinweis: Bei der Verwendung von Kühlmitteln verliert das Rechenwerk resp. der 
thermische Energiezähler die MID-Zulassung.

Liquides de refroidissement (glycol)
Le calculateur Supercal 5 a plus de 70 réfrigérants programmés et un grand 
nombre d’autres mélanges peuvent être définis par logiciel. La fonction du 
calculateur Supercal 5 pour les applications de réfrigération avec des 
mélanges eau-frigorigène doit être utilisée exclusivement avec débitmètre 
Superstatic 440 (ne pas utiliser des débitmètres mécaniques). 

Remarque: si des liquides de refroidissement sont utilisés, le calculateur ou le 
compteur d’énergie thermique perd sa certification MID.

Anzeigen
Das Rechenwerk Supercal 5 hat die folgende Anzeigereihenfolge:
•	 �Hauptmenü (fakturierungsrelevante Daten)
•	 �Metrologisch
•	 �Konfiguration
•	 Service

Affichage
Le calculateur Supercal 5 a les séquences d’affiche suivantes:
•	 �Menu principal (données relatives à la facturation)
•	 �Menu Métrologique
•	 �Menu Paramètres
•	 ��Menu Service

Die Taste RECHTS hat 2 Funktionen:
•	 �Ein einziger Druck, und schon wird der nächste Menüpunkt 

ausgewählt.
•	 �Drücken Sie im «Übersichtsmenü» 2 Sekunden lang darauf,  

und Sie können in das markierte Menü wechseln.

Le bouton de droite a deux fonctions:
•	 Une seule pression, et la séquence suivante est séléctionnée.
•	 Dans le «Menu principal», appuyez sur ce bouton pendant deux 

secondes et vous pourrez passer au menu en surbrillance.

LCD-Steuerungskonzept Utilisation des boutons de navigation

Die linke Taste dient zur Auswahl des vorherigen Menüpunkts.
Wenn Sie sich in einem der Menüs befinden und beide Tasten, 
LINKS und RECHTS, 2 Sekunden lang drücken, gelangen Sie 
zurück zum «Übersichtsmenü».

Le bouton de gauche permet de sélectionner la séquence pré-
cédente. Si vous vous trouvez dans l’un des menus et que vous 
appuyez sur les deux touches, GAUCHE et DROITE, pendant 
deux secondes, vous reviendrez au «Menu principal».

Nach 3 Minuten schaltet die Anzeige des Rechenwerks automatisch in das 
Hauptmenü zurück.

Après 3 minutes, l’affichage du calculateur revient automatiquement au menu 
principal.

Die Versiegelung kann über NFC mit der Superprog Androidanwendung oder 
über den optischen Auslesekopf oder M-Bus mit der Superprog-Windows-An-
wendung durchgeführt werden.

Um die Konfiguration mit Superprog Android durchzuführen, gehen Sie wie 
folgt vor:
•	 Öffnen Sie die Anwendung auf dem Mobiltelefon, wählen Sie die Option «IN-

STALL/CONFIGURE» und folgen Sie den Anweisungen auf dem Bildschirm.
•	 Sobald die von Superprog Android unterstützte Installation abgeschlossen 

ist, werden Sie von Superprog Android aufgefordert, das Rechenwerk zu ver-
siegeln. Wählen Sie «YES».

Denken Sie daran, dass Superprog Windows mehr Optionen zur Konfigura-
tion des Supercal 5 bietet.

Um die Konfiguration mit Superprog Windows durchzuführen, gehen Sie wie 
folgt vor:
•	 Starten Sie Superprog Windows auf dem Laptop.
•	 Stellen Sie eine Verbindung zum Supercal 5 über die ausgewählte Schnitt-

stelle her.
•	 Konfigurieren Sie alle gewünschten Werte.
•	 Wenn Sie die gewünschten Werte konfiguriert haben, drücken Sie die Schalt-

fläche «WRITE», um die Änderungen zu bestätigen. Wenn Sie aufgefordert 
werden, die Änderungen zu bestätigen, können Sie das Kontrollkästchen akti-
vieren, um den Supercal 5 zu versiegeln.

Wenn Sie nach der Konfiguration den Supercal 5 noch nicht versiegelt haben, 
können Sie dies manuell tun, wie in der folgenden Menüanzeige angegeben. 
Nachdem das Gerät versiegelt wurde, können keine metrologischen 
Änderungen mehr gemacht werden.

Le scellement peut être effectué via NFC avec l’application Superprog Android 
ou via la tête optique ou M-Bus avec l’application Superprog Windows.

Pour effectuer la configuration avec Superprog Android, procédez comme  
suit :
•	 Ouvrez l’application sur le téléphone, sélectionnez l’option  

«INSTALL/CONFIGURE» et suivez les instructions à l’écran.
•	 Une fois l’installation assistée par Superprog Android terminée, Superprog 

Android vous demandera de sceller le calculateur. Sélectionnez «YES». 

N’oubliez pas que Superprog Windows dispose de plus d’options pour 
configurer le Supercal 5.

Pour effectuer la configuration avec Superprog Windows, procédez comme 
suit :
•	 Lancez Superprog Windows sur l’ordinateur.
•	 Connectez-vous au Supercal 5 via l’interface sélectionnée.
•	 Configurez toutes les valeurs souhaitées.
•	 Une fois que vous avez configuré les valeurs souhaitées, appuyez sur le 

bouton «WRITE» pour confirmer les modifications et lorsque vous êtes invité 
à confirmer les modifications, vous pouvez cocher la case pour sceller le 
Supercal 5.

Si à ce stade, après avoir configuré l’appareil, vous n’avez pas encore scellé le 
Supercal 5, vous pouvez le faire manuellement comme indiqué dans l’affichage 
du menu suivant. Une fois l’appareil scellé, plus aucune modification des 
paramètres métrologiques ne peut être apportée.

LCD (Standardanzeige) LCD (affichage standard)
  Menütyp

  M1: Modultyp installiert in Slot 1
 M2: Modultyp installiert in Slot 2

  Type de menu

  M1: type de module dans le slot 1
 M2: type de module dans le slot 2

•	 Inbetriebnahme:  
Menü Inbetriebnahme 
Konfiguration via NFC

•	 Mise en service:  
Menu Mise en service 
Configuration par NFC

•	 1 × kurzer Druck auf die linke Taste
•	 Rechenwerk plombieren 

Plombierung: versiegelt die gewählte 
Konfiguration und wechselt in das 
Standardmenü

•	 1× pression courte sur le bouton  
de gauche

•	 ��Configuration de scellement  
 Scellement : scelle la configura-
tion séléctionnée et passe au menu 
principal

•	 1 × langes Drücken  
(> 2 Sekunden) der linken Taste

•	 Kumulierte Energie
•	 Kumuliertes Volumen

•	 1× pression longue sur le bouton de 
gauche (> 2 secondes)

•	 Énergie cumulée
•	 Volume cumulé

Inbetriebnahme Menü Menu Mise en service

Massbild Rechenwerk Supercal 5 Dimensions du calculateur Supercal 5

Supercal 5 Unterteil Partie inférieure du Supercal 5

Bedingungen zur Einhaltung der Richtlinie 2014/32/EU (MID)
•	 �Die Temperaturfühler sind symmetrisch in den Vor- und Rücklauf und  

vorzugsweise direkt einzubauen. Bei Verwendung von Tauchhülsen müssen 
diese ausschliesslich für die verwendeten Temperaturfühler konformitäts-
untersucht sein. Die Vor- und Rücklauffühler müssen auf den Tauchhülsen-
böden aufsitzen. Einbaustellen im Durchflusssensor können unter symme-
trischem Einbau der Temperaturfühler genutzt werden. Asymmetrischer 
Einbau der Temperaturfühler ist nicht zulässig.

•	 �Im Falle fest angeschlossener Temperaturfühler dürfen die Anschlussleitun-
gen nicht gekürzt werden. Im Falle austauschbarer konformitätsgekennzeich-
neter Temperaturfühler beträgt deren maximale Länge für den Vor- und den 
Rücklauf 15 m, für die Leitungsquerschnitte gilt EN 1434-2. Deren Anschluss 
erfolgt an die gekennzeichneten Anschlussbereiche unter Beachtung der 
elektrischen Kompatibilität Pt500 des Rechenwerks.  

•	 �Eine gerade Rohrstrecke von 3 DN ist vor und nach jedem Durchflusssensor 
oder Wärmezähler einzuhalten. Für den Superstatic 440 bis DN 40 (qp10) ist 
die gerade Rohrstrecke im Durchflusssensor enthalten.

•	 �Die Auswahl der Batterie hat so zu erfolgen, dass diese mindestens über die 
Länge der geplanten Einsatzdauer und 1 Jahr Lagerfrist eine Versorgung mit 
Hilfsenergie gestattet.

•	 �Angaben zur Messbeständigkeit erfolgen unter den Bedingungen einer  
Wasserzusammensetzung gemäss AGFW-Anforderungen FW 510. Im Falle  
abweichender Zusammensetzungen muss der thermische Energiezähler aus-
gebaut und regelmässigen Instandsetzungen gemäss der Instandsetzungs-
richtlinie der Firma NeoVac unterzogen werden.

•	 �Bei der Anwendung von benutzerdefinierten Korrekturkurven ist eine Hin-
weisetikette am Rechenwerk anzubringen und mit der Seriennummer des 
Messkopfs zu ergänzen. Ein freies Tauschen des Messkopfs, wie es in der 
Zulassung beschrieben ist, ist in diesem Fall nicht möglich.

Conditions d’utilisation selon la directive 2014/32/UE (MID)
•	 �Les sondes de température doivent être installées symétriquement dans 

l’aller et le retour et de préférence directement. Si des doigts de gant sont 
utilisés, leur conformité doit être exclusivement liée aux sondes de tempéra-
ture utilisées. Les sondes de température aller et retour doivent être placées 
en butée dans les doigt de gant. La position du débitmètre dans l’installation 
doit tenir compte du montage symétrique des sondes de température. 
L’installation asymétrique des sondes de température n’est pas autorisée.

•	 Dans le cas où les sondes de température sont livrées avec les câbles de 
connexion, il est interdit des couper ou de raccourcir ces câbles. Dans le cas 
de sondes de température reconnues interchangeables, la longueur maxima-
le amont ou aval équivaut à 15 m, la section étant définie selon EN 1434-2. 
Leur branchement s’effectue sur les bornes prévues dans le calculateur et en 
respectant les prescriptions électriques du type de sonde PT500. 

•	 �Une longueur du tronçon droit de 3 DN en amont et en aval de chaque 
débitmètre ou compteur d’énergie doit être respectée. Pour la gamme de 
Superstatic 440 allant jusqu’à DN 40 (qp 10), la longueur du tronçon droit de 
3 DN est déjà incluse dans la longueur du débitmètre.

•	 �La sélection du type de pile doit tenir compte de la durée de vie planifiée de 
l’appareil plus 1 année pour son stockage.

•	 �Les informations sur la stabilité de la mesure sont données dans les conditi-
ons d’une composition d’eau conforme aux exigences de l’AGFW FW 510. 
En cas de compositions différentes, le compteur d’énergie thermique doit 
être démonté et soumis à un entretien régulier conformément aux directives 
d’entretien de la société NeoVac.

•	 En cas d’utilisation de courbes de correction définies par l’utilisateur, une 
étiquette d’information doit être collée au calculateur et complétée par le 
numéro de série de la tête de mesure. Un échange libre de la tête de mesure, 
tel que décrit dans l’homologation, n’est pas possible dans ce cas.

Plombierungen
Da die Plombierungen länderspezifisch unterschiedlich sein können, sind die 
lokalen Vorschriften zu beachten. Gegen allfällige Manipulation oder den un-
befugten Ausbau müssen die thermischen Energiezähler, die Verschraubungen 
sowie die Temperaturfühler und Tauchhülsen mit Benutzerplomben versehen 
werden. Die Plomben dürfen nur durch autorisierte Personen entfernt werden. 
Bei Nichtbeachtung entfällt die Gewährleistungspflicht. Es ist wichtig, dass die 
Plombierdrähte so kurz wie möglich ausgelegt werden und zur Plombe gut ge-
spannt sind. Nur so ist die Plombierung gegen unbefugten Eingriff geschützt.

Scellés
Les scellés pouvant différer d’un pays à l’autre, il convient de respecter les 
réglementations locales. Le compteur d’énergie thermique, les raccords à vis 
ainsi que les sondes de température et les doigts de gant doivent être munis de 
sceaux d’utilisateur afin d’éviter toute manipulation ou retrait non autorisé. Les 
scellés ne peuvent être enlevés que par des personnes autorisées. Le non-re-
spect de cette consigne entraîne l’annulation de la garantie. Il est important que 
les fils de scellés soient aussi courts que possible et qu’ils soient bien tendus 
vers le sceau. C’est le seul moyen de protéger le sceau contre toute manipula-
tion non autorisée.

Herstellerhinweis
Die Wärmezähler und Kältezähler Superstatic 5 S sind von Werk aus fest pro-
grammiert und abgestimmt auf die verschiedenen Grössen von Schwingstrahl-
durchflusssensoren. Eine optimale Messrichtigkeit und -beständigkeit nach  
EN 1434 Klasse 2 ist somit garantiert und ein freies Tauschen des Messkop-
fes ist möglich. NeoVac lehnt jede Verantwortung ab für benutzerdefinierte 
Korrekturkurven für den Schwingstrahl Durchflusssensor, die nicht von NeoVac 
definiert wurden.

Note du fabricant
Les compteurs de chaleur et de froid Supercal 5 S sont configurés et ajustés de 
façon permanente en usine et adaptés aux différentes tailles de débitmètres à 
oscillation fluidique. Une précision de mesure optimale et une stabilité confor-
me à la norme EN 1434 classe 2 sont ainsi garanties et la tête de mesure peut 
être librement remplacée. NeoVac décline toute responsabilité concernant les 
courbes de correction définies par l’utilisateur pour le débitmètre à oscillation 
fluidique qui ne sont pas définies par NeoVac.

Versiegelung
Die Versiegelung unterliegt länderspezifischen Vorschriften. Die hier gezeigten 
Siegelstellen wurden bei der Konstruktion des Supercal 5 berücksichtigt.
Sobald der Supercal 5 hergestellt ist, kommt er unversiegelt aus der Fabrik. Das 
bedeutet, dass er mindestens mit den folgenden Arbeitsschritten installiert 
werden muss:
•	 Befestigung an seinem funktionsfähigen und endgültigen Standort
•	 Installation der zwei Temperatursensoren 
•	 Installieren der Stromversorgung, falls erforderlich

Das Rechenwerk des Supercal 5 wird dann geschlossen und montiert. 
Dann ist es erforderlich, das Rechenwerk entweder über das Menü auf dem 
Display oder über Superprog Android/Windows zu versiegeln. Wenn der 
Installateur andere metrologische Parameter ändern muss, kann dies mit der 
Software Superprog Android oder Superprog Windows erfolgen. (Android-
Version wird empfohlen.) Von diesem Moment an und wenn es zu einem 
bestimmten Zeitpunkt erforderlich ist, in den Inbetriebnahmemodus oder den 
Zustand «Unversiegelt» zurückzukehren, muss das im folgenden Bild gezeigte 
Siegel aufgebrochen werden:

Scellement
Le scellement est soumis aux réglementations spécifiques à chaque pays. Les 
emplacements des scellés montrés ici ont été pris en compte dans la concep-
tion du Supercal 5.
Une fois le Supercal 5 fabriqué, il sort de l’usine sans être scellé. Cela signifie 
qu’il doit être installé en suivant au moins les étapes suivantes :
•	 Fixation à son emplacement fonctionnel et définitif.
•	 �Installation des deux sondes de température. 
•	 �Installation de l’alimentation électrique, si nécessaire.

Le calculateur du Supercal 5 doit être ensuite fermé et monté.
Il est ensuite nécessaire de sceller le calculateur soit via le menu de l’écran, 
soit via le Superprog Android/Windows. Si l’installateur doit modifier d’autres 
paramètres métrologiques, il peut le faire à l’aide du logiciel Superprog Android 
ou Superprog Windows. (La version Android est recommandée.) À partir de ce 
moment, et si à tout moment il est nécessaire de revenir au mode de mise en 
service ou à l’état «non scellé», le sceau illustré dans l’image suivante doit être 
brisé :

Weitere Informationen Autres informationsKonformitätserklärung Déclaration de conformité

Z 2206 A033D/F/I, Änderungen vorbehalten. Sous réserve de modifications. Con riserva di modifiche.
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Messaggi di errori
L’unità di calcolo Supercal 5 indica gli errori che si verificano visualizzando sul 
display LCD il simbolo Err insieme a un codice numerico.
In presenza di più errori contemporaneamente, i numeri dei codici di errore 
vengono aggiunti.

1 Referenza temperatura 1 A/D: un cavo della sonda di temperatura è 
interrotto o non collegato.

2 Referenza temperatura 2 A/D: un cavo della sonda di temperatura è 
interrotto o non collegato.

4 Referenza temperatura 1 A/D: un cavo della sonda di temperatura è 
collegato, ma è impossibile leggerne il valore.

8 Referenza temperatura 2 A/D: un cavo della sonda di temperatura è 
collegato, ma è impossibile leggerne il valore. 

16 Sonda di temperatura 1 < = errore di range minimo

32 Sonda di temperatura 1 < = errore di range minimo

64 Sonda di temperatura 2 < = errore di range minimo

128 Sonda di temperatura 2 < = errore di range minimo

512 La portata è superiore a 1,5 qs

1024 L’SC5 è aperto

2048 Black out elettrico

4096 Alimentazione M1 / M1 non supportata / Errore slot sinistro:
errore modulo 1 – ricercare i dettagli nell’errore specifico del modulo

8192 Alimentazione M2 / M1 non supportata / Errore slot destro:
errore modulo 2 – ricercare i dettagli nell’errore specifico del modulo

Gli errori vengono trascritti nel registro degli errori con data, orario (inizio) e 
durata (in minuti).

Moduli di comunicazione opzionali
L’unità di calcolo Supercal 5 può essere dotato di max. due diversi moduli di 
comunicazione opzionali. I moduli di comunicazione opzionali possono essere 
equipaggiati a posteriori senza compromettere la taratura.
I moduli opzionali non incidono affatto sulla parte rilevante verificata che si trova 
nel coperchio dell’unità di calcolo. Entro massimo 6 secondi dall’installazione 
l’unità di calcolo riconoscerà i moduli opzionali installati e le nuove funzioni sa-
ranno abilitate. Per collegare un modulo di comunicazione è necessario leggere 
la guida d’installazione fornita in allegato.

Refrigeranti (glicole)
Nell’unità di calcolo Supercal 5 sono programmati più di 70 liquidi di raffred
damento e molte altre miscele possono essere preimpostate dal software. 
La funzione dell’unità di calcolo Supercal 5 per applicazioni di raffredda-
mento con miscele di refrigeranti con acqua è prevista esclusivamente con 
il sensore di portata Superstatic 440 (non è consentita per l’uso con sensori 
di portata meccanici).

Nota: se si usano i refrigeranti, l’unità di calcolo o il contatore di energia termica 
perde la sua omologazione MID.

Visualizzazioni
L’unità di calcolo Supercal 5 possiede le seguenti sequenze di visualizzazione:
•	 �Menù principale (dati rilevanti per il conteggio)
•	 �Menù metrologico
•	 �Configurazione
•	 Assistenza

Il tasto destro ha due funzioni:
•	 �Premere una volta per andare al punto del menù successivo.
•	 �Nel «Menù Principale» tenere premuto il tasto per due secondi 

per entrare nel menù selezionato.

Comandi LCD

Con il tasto di sinistra si torna alla schermata precedente.
Per tornare nella home (menù principale) tenere premuti 
contemporaneamente i tasti, SINISTRO e DESTRO per più di due 
secondi.

Dopo 3 minuti il display torna automaticamente al menù principale.

La sigillatura può essere eseguita mediante NFC con l’applicazione Superprog 
Android oppure tramite lettore ottico o M-Bus con l’applicazione Superprog 
Windows.

Per eseguire la configurazione con l’applicazione Superprog Android compiere 
le seguenti operazioni:
•	 Aprire l’applicazione sul cellulare, scegliere l’opzione  

«INSTALL/CONFIGURE» e seguire le istruzioni che appaiono sullo schermo.
•	 Appena è conclusa l’installazione supportata da Superprog Android vi verrà 

chiesto da Superprog Android di sigillare l’unità di calcolo. Selezionare «YES».

Si ricorda che Superprog Windows offre più opzioni per la configurazione 
del Supercal 5.

Per eseguire la configurazione con l’applicazione Superprog Windows compiere 
le seguenti operazioni:
•	 Avviare Superprog Windows sul computer portatile.
•	 Creare la connessione con il Supercal 5 tramite l’interfaccia selezionata.
•	 Configurare tutti i valori desiderati.
•	 Dopo aver configurato i valori desiderati, premere il tasto «WRITE» per 

confermare le modifiche. Quando vi viene chiesto di confermare le modifiche 
potete attivare tutte le caselle di controllo per sigillare il Supercal 5.

Se a questo punto, dopo la configurazione non è stato ancora sigillato il 
Supercal 5, potete farlo manualmente come mostrano le istruzioni del seguente 
menù. Dopo aver sigillato l’apparecchio non è più possibile apportare 
modifiche metrologiche..

LCD (display standard)
  Tipo di menù

  M1: tipo di modulo installato slot 1
 M2: tipo di modulo installato slot 2

•	 Installazione:  
Menù Messa in servizio 
Configurazione via NFC

•	 1 breve pressione sul tasto sinistro
•	 Piombare l’unità di calcolo 

Piombatura: sigilla la configurazione 
selezionata e passa al menù standard

•	 1 lunga pressione   
(> 2 secondi) sul tasto sinistro

•	 Energia accumulata
•	 Volume accumulato

Messa in servizio

Disegno quotato Unità di calcolo Supercal 5

Parte inferiore del Supercal 5

Condizioni di uso secondo la direttiva 2014/32/UE (MID)
•	 �Le sonde di temperatura devono essere montate simmetricamente nella 

mandata e nel ritorno e, preferibilmente, in modo diretto. In caso di utilizzo di 
pozzetti a immersione, questi devono essere specificamente destinati all’im-
piego con le sonde di temperatura installate e la loro conformità deve essere 
stata testata. Le sonde della mandata e del ritorno devono poggiare sul fondo 
dei pozzetti a immersione. Le posizioni di montaggio nel sensore di portata 
possono essere utilizzate a condizione che le sonde di temperatura vengano 
installate simmetricamente. Non è consentito un montaggio asimmetrico 
delle sonde di temperatura.

•	 �Nel caso in cui le sonde di temperatura vengano già fornite con i cavi di 
collegamento, tali cavi non possono essere accorciati. Nel caso di sonde di 
temperatura dichiarate intercambiabili, la loro lunghezza massima è pari a 15 m 
sia per la mandata che per il ritorno, mentre per le sezioni del cavo si applica la 
norma EN 1434-2. Il collegamento di tali sonde deve essere eseguito nei punti 
di collegamento contrassegnati nell’osservanza della compatibilità elettrica Pt 
500 dell’unità di calcolo. 

•	 �A monte e a valle di ciascun sensore di portata o contatore di energia termica 
deve essere presente un tratto di tubazione diritto di 3 DN. Per il Superstatic 
440 fino a DN 40 (qp10), il tratto di tubazione diritto è compreso nel sensore di 
portata.

•	 �Nella scelta della batteria occorre tenere presente che questa deve garantire 
un’alimentazione di energia ausiliaria almeno per la durata di impiego prevista e 
per un periodo di stoccaggio di 1 anno.

•	 �I dati sulla stabilità di misura si basano sul presupposto che la composizione 
dell’acqua sia conforme ai requisiti AGFW della direttiva FW 510. Nel caso in 
cui la composizione si discosti da tali requisiti, l’apparecchio di misura deve 
essere smontato e sottoposto a riparazione ordinaria in conformità alla direttiva 
sugli interventi di riparazione dell’azienda NeoVac.

•	 �In caso di utilizzo di curve di correzione definite dall’utente, sull’unità di calcolo 
deve essere applicata l’etichetta di avvertimento fornita in dotazione insieme al 
numero di serie della testina di misurazione. In questo caso non è consentito so-
stituire liberamente la testina di misurazione come indicato nell’omologazione.

Piombatura
Dal momento che la piombatura può variare da un paese all’altro, rispettare le 
norme locali vigenti Contatori di calore, raccordi a vite, sonde di temperatura e 
pozzetti a immersione devono essere provvisti di piombini per evitare lo smon-
taggio e manomissioni da parte di persone non autorizzate. I piombini possono 
essere rimossi solo da persone autorizzate.
L’inosservanza di questa prescrizione comporta la decadenza dell’obbligo di 
garanzia. È importante che i fili dei piombini abbiano la minore lunghezza pos-
sibile e una tensione adeguata. Solo a queste condizioni la piombatura offre la 
protezione da interventi non autorizzati

Nota del produttore
I contatori di calore e di freddo Superstatic 5 sono configurati in fabbrica per 
le varie dimensioni dei sensori di portata a getto oscillante. Sono garantite una 
precisione di misurazione ottimale e la stabilità secondo EN 1434 classe 2 ed 
è possibile una libera sostituzione della testina di misura. NeoVac declina ogni 
responsabilità per le curve di correzione che non sono definite da NeoVac e che 
vengono cambiate dall’utente in autonomia per il sensore di portata a getto 
oscillante.

Sigillatura
l concetto di sigillatura è soggetto alle normative specifiche dei diversi paesi. I 
punti di sigillatura qui mostrati sono stati presi in considerazione nella costruzio-
ne del Supercal 5.
Dopo la produzione il Supercal 5 esce dalla fabbrica come non sigillato.
Significa che deve essere installato almeno con le seguenti operazioni:
•	 Fissaggio nella sua posizione operativa e definitiva.
•	 Installazione delle sonde di temperatura. 
•	 Installazione dell’alimentatore, se necessario.

Al termine l’unità di calcolo del Supercal 5 S deve essere chiusa e montata.
È quindi necessario sigillare l’unità di calcolo tramite il menù sul display o 
tramite il Superprog Android/Windows. Se l’installatore ha bisogno di cambiare 
altri parametri metrologici, può farlo usando il software Superprog Android 
o Superprog Windows. (Si raccomanda la versione per Android) Da questo 
momento in poi, e in qualunque momento sia necessario tornare alla modalità di 
messa in servizio o allo stato «Non sigillato», occorre rompere il sigillo mostrato 
nell’immagine seguente:

Ulteriori informazioni Dichiarazione di conformità
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Die detaillierte Konformitätserklärung 
zum Herunterladen finden Sie auf der 
Website www.sontex.ch

La dichiarazione di conformità 
dettagliata può essere scaricata dal 
sito www.sontex.ch

La déclaration de conformité détaillée 
peut être téléchargée depuis le site 
www.sontex.ch


